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В последние годы в Алтайском крае проводится большая работа по развитию внутреннего и международного туризма. В целях обеспечения привлекательности и доступности объектов туризма и объектов инфраструктуры и в целях создания дружелюбного облика региона для туристов устанавливаются дорожно-транспортные указатели с продублированным содержанием с использованием знаков латинского и кирилловского алфавита. Анализ текстов таких указателей по Алтайскому краю и городу Барнаулу позволил обозначить круг вопросов, требующих дальнейшей работы в аспекте перевода. 

Первая группа вопросов касается выбора общей стратегии перевода и применения правил перевода различных групп лексики, входящих в название объекта: топонимов, урбанонимов, эргонимов, экклезионимов, годонимов и так далее. В примере (1) Музей “Мир камня”/ Museum “World of stone” представлен ойкодомоним, перевод которого на английский язык не соответствует правилам перевода такой группы лексики. В соответствии с правилами перевода эргонимов, название такого типа объекта должно переводиться с помощью практической транскрипции, а не с помощью калькирования. Название музея рекомендуется ставить перед классификатором; кавычки, согласно правилам английской пунктуации, не используются для данных случаев. Кроме того, в примере (1) оба значимых слова ономастического компонента должны быть написаны с заглавной буквы. В итоге, адекватным вариантом перевода для примера (1) является Mir Kamnya Museum.
Обратимся к анализу примера, относящегося к другой группе лексики в составе наименования объектов, – экклезионимам. Экклезионим – класс топонима, собственно имя места совершения обряда, места поклонения любой религии; в том числе название церкви, часовни, креста, монастыря [2]. Обратимся к примеру (2) Церковь Святителя Дмитрия Ростовского / The Church of Saint Dimitry of Rostov. В тех случаях, когда имя собственное выражается неоднословной, синтаксически сложной конструкцией, предпочтительнее ставить слово-классификатор на первое место с присоединением к нему предлога of. Если экклезионим образован от агионима (как в примере (2)) – используется английское соответствие для данного агионима [1]. В данном случае агионим «Дмитрий Ростовский» имеет в английском языке традиционное соответствие – «Saint Demetrius of Rostov». Также при переносе текста на русском и английском языках на двуязычный дорожный знак в данном случае целесообразно применить средства компрессии, которые допустимы для данного примера: использовать сокращение «St.» вместо слова «Saint» и опустить определенный артикль «the». Таким образом, адекватным вариантом перевода данного экклезионима будет Church of St. Demetrius of Rostov.
Рассмотрим еще один пример (3) перевода экклизионимов в связи со второй группой проблем перевода – применением правил практической транскрипции: (3) Покровский кафедральный собор / Pokrovskiy Cathedral.
В соответствии с правилами транскрипции, разработанными доктором филологических наук, лексикографом, профессором МГЛУ Д.И. Ермоловичем, «ий» в конце слова передается на английский язык как «y». Однако, нужно заметить, что сам выбор стратегии практической транскрипции представляется спорным. Если экклезионим образован от наименования эпизода религиозной истории, то при построении соответствия нужно использовать английское обозначение соответствующего понятия [1].  Таким образом, наиболее адекватным вариантом перевода данного экклезионима будет the Intercession Cathedral.
Третья группа проблем перевода связана с передачей прагматического потенциала сообщения и применением прагматической адаптации. В примере (4) Эко-комплекс «Карповое подворье» / Karpovoye Podvorye Eco Complex слово «эко-комплекс» является реалией, требующей адаптации для англоязычного реципиента. Использование стратегии калькирования может привести к созданию текста, не выполняющего своей информирующей функции, и назначение объекта будет не ясно адресату. Для данного случая мы предлагаем добавить поясняющее слово «tourist», чтобы указать, что это место туристического размещения, и не использовать дефис. В качестве варианта перевода может быть предложен следующий: Karpovoye Podvorye Tourist Eco Complex.
И, наконец, четвертая группа проблем перевода касается вопроса идиоматичности при передаче текста с русского языка на английский. Рассмотрим пример (5) Бюст дважды героя Советского Союза Плотникова П.А. / Bust of the twice USSR Hero Plotnikov P.A. В данном примере переводческая сложность заключается в правильном выборе англоязычного вариантного соответствия для слова «бюст».  Объемы значений русского «бюст» и английского «bust» не совпадают в полной мере, и в английском языке не узуально использование слова «bust» для данного контекста употребления. Наиболее подходящим вариантом для передачи такого типа объекта будет слово «monument». Кроме того, в целях сохранения идиоматичности в переводе следует поместить имя собственное после классификатора, в то время как звание следует поместить в постпозицию, после имени собственного. Вопрос перевода инициалов перед фамилией является дискуссионным. В нашей работе мы придерживаемся точки зрения Топонимической комиссии Санкт-Петербурга, которая предлагает в наименованиях с мемориальным антропонимом при необходимости использовать несокращенное имя и опускать отчество или полностью опускать и имя, и отчество [3]. Таким образом, вариантом выбора для перевода данного указателя может быть следующий: Monument to Pavel Plotnikov, Two-Time Hero of the Soviet Union.
Таким образом, работа имеет целью систематизировать некоторые актуальные вопросы, возникающие в практике перевода текстов двуязычных дорожно-транспортных указателей туристической направленности с русского языка на английский. Надеемся, что высказанные замечания позволят положительно повлиять на качество перевода таких текстов и будут способствовать созданию корпуса информативных и аутентичных дорожных указателей, что в свою очередь будет способствовать повышению туристической привлекательности региона.
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